
 

Vol. 40 (2023): Miasto Przyszłości                                                                                      +62 811 2928008     .          

117 
Miasto Przyszłości 

Kielce 2023 

Impact Factor: 9.9                                                                                        ISSN-L:  2544-980X 

 

Arab tilida boblaridagi fe’llarning ma’no xususiyatlari 

 

Karimov Mansurxon 

Erkin tadqiqotchi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada arab tili fe’l boblariga bag’ishlangan bo’lib, unda bir fe’lining turli xil 

boblarda turli xil ma’nolarni ifodalashi berilgan. Fe’llarning semanik holati va qurilishi haqida 

berilgan. 

Kalit so’zlar. Fe’l, semantika, bob, leksika, bir ma’noli, ko’p ma’noli. 

 Arab izohli lug’ati - "يؼجى انًؼبَٙ انجبيغ " da ٗار -kelmoq  harakat fe’lining 24 ta ma’nosi ifodalangan. 

I. ارٗ انشخص- biror bir kishi keldi. Buni anglatgan ma’nolari: 

 .ma’nosida – bir kishi biror bir yaqin joydan (piyoda) keldi جبء .1

 .ma’nosida- bir kishi biror bir taklifga binoan keldi حضش .2

ٔصم  .3 ma’nosida- bir kish biror bir transport vositasida keldi 

 .ma’nosida- bir kishi kelib o’rnashdi حم va َضل .4

Masalan ;  hisob kuni ertami-kechmi baribir keladi. 

Yuqoridagi misollardan ko’rinib turibdiki, arab tilidgi xarakat fe’llari o’zbek tilida bir oz boshqacha 

ifodalanadi. Arab  tilida kelmoq fe’li bir necha sinonimlari mavjud bo’lib , ular vosita , vaziyat , 

sabablarga ko’ra bir-biridan farqlanadi. Arab tilida birgina fe’lning o’zi kengaytirgan ma’noni o’z 

ichiga qamrab olsa, o’zbek tilida esa, kelmoq fe’lini boshqa so’zlar bilan birgalikda  qo’llab , sabab , 

vaziyat , holatlarni ifodalash mumkin. 

II. ٗار fe’lini IV  bob fe’li vaznida kelishi :  

Bermoq, hosil bermoq , mevalar bermoq 

ٓآربِ الله سصق ػًًٛب: أػطبِ  .1 -  Olloh unga to’liq rizq berdi:  unga berdi 

ٓآربِ انُؼى : عبلٓب إنّٛ   .2 - unga ne’matlarini berdi: unga yetkazdi 

ٓآربِ غذاءِ : أرٗ ثّ إنّٛ   .3 - u unga tushligini keltirib berdi: uni unga keltirib berdi. 

Biz yuqorida aytib o’tganimizdek, ٗار kelmoq fe’li  ة predlogi bilan birgalikda kelganda olib kelmoq, 

keltirib bermoq ma’nosida keladi.   

آرٗ انضكبح : أداْب  .4 - zakot bermoq: zakotni ado etmoq 

Arab tilidagi fe’l boblarining ma’nolarini o’zbek tilidagi fe’lning nisbat va mayl shakllari ifodalaydi. 

Ata kelmoq fe’li o’zining asl ma’nosidan tashqari yuqorida ko’rsatib o’tilgan ma’nolarini ham 

bildiradi. Shunisi  e’tiborga molikki, bunday ma’nolar ko’p hollarda muayyan iboralar tarkibida keladi. 

O’zbek tilida ham kelmoq fe’li o’zining xos semasidan tashqari boshqa qo’shimcha ma’nolarni ham 

ifodalanishini biz dessirtasiyamizni avvalgi boblarida ko’rib chiqdik. Ata fe’li arab tilida qo’llanganda, 

ba’zi holatlarda undan keyin vositasiz to’ldiruvchi yoki vositali to’ldiruvchi keladi. Bunday holatda 

turgan so’z birikmalari o’zbek tilida asosan, jo’nalish hamda tushum kelishiklari orqali ifodalanadi.   

III. ot (kelish-kelishlar) 

IV. ٗار fe’li III  bob fe’li vaznida kelganda o’zbek tilida yarashmoq,yondashmoq, mos kelmoq, rozi 

qilmoq ma’nolarini beradi. III bob fe’li ikki kishi o’rtasida amalga oshgan hatti-harakatni bildiradi, 

biroq ata fe’li ishbu bobda kelganda hatti-harakatning birovga nisbatan o’tkazilayotganini ya’ni 

boshqacha qilib aytganda, orttirma nisbatni bildiradi. Arab tilida III bob vaznida kelgan ata fe’li 

vositasiz to’ldiruvchi hamda ala predrogi bilab birga kelsa, u o’zbek tilida kimnidir nimagadir  

“ko’ndirmoq, rozi qilmoq” ma’nolarini ifodlaydi.  

 . Uni ishga ko’ndirdi (rozi qildi)-   شػهٗ الأي آربِ
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fe’li III bobda kelganda quyidagi ارٗ ٔافمّ ، جبساِ ، طبٔػّ      fe’llari bilan sinonim bo’ladi hamda ushbu 

fe’llarning barchasining ma’nosi “ko’ndirmoq, rozi qilmoq” ni bildiradi.  

صخآَزّ انف  • ٔافمزّ ، عُحذ نّ  ش   U bu imkonga ko’ndi,  Unga imkon tug’ildi.     

Shunisi, qiziqki, I bob fe’li shaklida turgan ata ala predlogi bilan birga kelsa, u o’zbek tilida yo’q 

qilmoq, bitirmoq, tugatmoq, yo’qotmoq, qirib tashlamoq ma’nosida keladi.  

V.  ّأرٗ ث  – “uni olib kelmoq” ma’nosida . ٗار fe’li ة predlogi bilan kelganda o’zbek tilida  

“nimanidir olib kelmoq” ma’nosini bildiradi hamda ushbu fe’lga ّأٔصهّ , أحضشِ ,جهجّ , جبء ث  fe’llari 

sinonim bo’la oladi.  Arab  tilida ham,o’zbek tilida ham ushbu fe’llar umumiy bitta “ olib kelmoq” 

ma’nosini anglatsada, ular qo’llanish holatiga ko’ra bir-biridan farqlanadi. Masalan, 

جبء ثّ  - uni piyoda  olib keldi yoki uni keltirdi (piyoda) 

 chet eldan mollarni olib kelmoq - جهجّ 

أحضشِ  -kimningdir taklifiga binoan  uni olib kelmoq 

أٔصهّ  - uni transportda keltirdi  yoki olib keldi  

نى ٚأد ثجذٚذ فٙ ثحثّ  - u o’zining ilmiy ishida biror bir yangilik keltirmadi 

ٔ أرٗ ثخطخ جذٚذح -   1)u yangi rejani keltirdi 

 2)U yangi rejani bajardi 

أرٗ ثًهحٕظخ غٛش يزٕلؼخ    - u kutilmagan yangi fikrni olib keldi 

VI.    أرٗ انصلاح دثبسا  – namozni qazo qilib ado etmoq ( ibora) 

 ya’ni vaqt o’tib ketganidan keyin namozni ado etmoq -أ٘ ثؼذيب فبد انٕلذ

جُم أرٗ ٔ انصلاح دثبس  لاح  س  ٜ ٚ مج م  الله ص   –Olloh ibodatining vaqtini o’tkazib ado etgan insonning namozini 

qabul qilmaydi  

 Arab tilida ٗار kelmoq fe’li انصلاح ya’ni namoz so’zi bilan kelganda , ado etmoq, bajarmoq ma’nolarini 

anglatadi.   

VII.  أرٙ الأيش –ushbu arabcha iboraning o’zbek tilidagi ma’nosi amr (buyruq) keldi bildiradi hamda 

 vaqti bo’lmoq fe’llari bilan – حبٌ  ,yaqinlashmoq - دَب va  لشة  kelmoq  fe’lining ba’zi holatlarda -ارٗ

sinonim bo’lib keladi. ٗار fe’li vaqtni ifodalovchi so’zi bilan yonma-yon kelganda, “yaqinlashmoq” 

degan ma’noni beradi.  

حبٌ ، لشة ٔدَب " أرٗ أيش اللهِ ف لا ر غزؼجهِٕ " أَذ ٔ عبػزّ   - vaqti keldi, yaqinlashdi. “Ollohning amri keldi 

(tushdi) shoshilmanglar”  uning vaqti-soati keldi. 

VIII. ) آرٗ انضكبح : ) يصطهحبد فمٓٛخ – shuningdek, ٗار fe’li  arab tilidagi ba’zi fiqhiy  (yuridik ) iboralar 

tarkibida ham keladi, biroq  bu fe’l bunday iboralar tarkibida kelganda: kelmoq” ma’nosini emas, balki 

bermoq, ado etmoq ma’nolarini bildiradi.  Masalan,  zakot bermoq 

  zakot bermoq , zakotni ado etmoq – أػطبْب ٔأداْب

IX.  ) آرٙ انًبل : ) يصطهحبد فمٓٛخ   – pul sarflamoq  iborasida ٗار fe’li mutlaqo boshqa ma’noni aks 

ettiradi. Ammo, bu iboraning asosiy ma’nosi asl ma’nosi zamirida yaxshilik qilish maqsadida pul 

sarflash mazmunini ifodalaydi.  

أَفك انًبل  - ehson qilmoq  

X.  ٗانجٓزبٌ أر  – bo’hton qilmoq. 

 bo’lmagan  yo’lg’on narsani  gapirmoq – انجبطم

ٚفضّ ان    - yolg’on gapirmoq 

ا ثٓزبٌ ػظٛى  -   (لشاٌ)  ْز    bu katta bo’htondir. ( Nur surasi 16-oyat) 

Ba’zi bir holatlarda ata fe’li salbiy harakterga ega bo’lgan mavhum otlar bilan kelganda qilmoq 

ma’nosini bildiradi. Yuqoridagi, X,XI raqamlarda keltirilgan iboralar bunga misol bo’la 

oladi.                     

XI. أرٗ ثبنمبرُٔسح – jirkanch ish qilmoq 

 fahsh ish qilmoq – ثبنفبحشخ
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XII. أرٗ ثبنمٕل انفصم –hal qiluvchi gapni aytmoq (keltirmoq) 

 ة fe’li ارٗ  ,aniq, ravshan haqiqatni keltirmoq. Quyidagi misollardan ma’lum bo’ladiki - ثبنحك انجٍٛ 

predlogi bilan kelganda, nimanidir keltirmoq ma’nosini anglatadi.  

XIII.  ٔآساء يُطمٛخثأفكبس  mantiqiy o’y-fikrlarni keltirmoq -  أرٗ 

  aqlga tayanadigan ya’ni boshlng’ich – يؼمٕنخ, رؼزًذ ػهٗ انؼمم، أ٘ رُزمم يٍ يمذيبد إنٗ َزبئج صحٛحخ.       

fikrlardan  to’g’ri natijalarga olib boradigan mantiqiy fikrlarni bildirmoq (keltirmoq) .    

XIV. ٗثطى أر  –  iborasining so’zma- so’z  tarjimasi “ katta miqdordagi suvni olib kelmoq” ma’nosini 

bildiradi, ammo bu insonning o’ta hayratlanganligi holatiga qo’llanadi.  

 juda ham hayratlanmoq – ٚؼجت ػجٛت

XV. أرٗ ثؼزت – ta’na qilmoq  

 yuziga solmoq ( biror bir kimsaning kamchiliklarini va ahloqsizligini gapirmoq) – ثُمص ٔفغبد

XVI.   أرٗ ثؼٕساء     - arabcha iboraning  so’zma –so’z tarjimasi “bir ko’zli odamni keltirmoq” 

ma’nosini beradi. Bu ibora insonlarga yoqimsiz bo’lgan narsalarni gapirish yoki shunday hususiyatga 

ega bo’lgan ishlarni qilish ma’nosini beradi.  

انفؼهخ انشُؼبء    hunuk va jirkanch gapni gapirmoq yoki jirkanch ish qilmoq - ثكهًخ شُٛؼخ, لجٛحخ, 

XVII. أرٗ ثكلاو ػٕٚص -   chalkash gapirmoq 

.كلاو ٚصؼت فًّٓ . لضبٚب ػٕٚصخ ٔاجّ يغبنخ ػٕٚصخ  -   tushunish uchun qiyin bo’lgan gaplarni gapirmoq, 

chalkash muammolar . U chigal masalaga duch keldi.    

XVIII.  - أرٗ ثًغٕؽ  o’rinli sababni keltirmoq  

 oqlamoq (biror bir narsa yoki  narsa vositasida kimnidir oqlamoq) -  ثًجشس  

XIX. أرٗ ثًُکش فبحش – qaytarilgan fahsh ishni qilmoq 

ٔ أايش  الله    insonning Ollohning amrlariga hamda shariatga – يب ٚأرٙ ثّ الاَغبٌ يٍ لٕل أٔ فؼم يخبنف نهششع 

qarshi biror bir gapni gapirishi yoki biror bir hatti- harakatni qilishi 

XX. بيٕط ػجٛتُأرٗ ث  – ajoyib qonunni keltirmoq (ibora). Ushbu iborada َبيٕط so’zi xiyla  va 

topqirlik, siyosat ma’nosida kelgan. 

أرٗ ثحٛهخ   - ajoyib siyosatni ishlatmoq.   

  bor mahoratini ishga solmoq– أرٗ  ثًٓبسح. 

 barcha uni toshlarni ostin-ustin qilib yuboradigan-  ظٍ انجًٛغ أَّ عٛؼٕد نًؼبسف َٕٔايٛظ  رمهت الاحجبس

topqirligi va tanish- bilishlariga qaytadi deb o’yladi. Ba’zi hollarda  ٗار fe’li ة predlogi hamda nutq 

faoliyati bilan bog’liq so’zlar  كلاو so’zi bilan birga kelganda gapirmoq ma’nosini beradi.  

XXI. ا أرٗ سجض  - nopok ishlarni qilmoq. Bu yerda  1) سجض.Olloh tomonidan berilgan jazo. 2. 

ifloslik,nopoklik) so’zi hunuk ish ma’nosida kelgan.  

   nopok , yomon ishlarni qilmoq – ػًلا لجٛحب،  لزسا 

XXII. أرٗ فؼلا فبحشب – fahsh ishni qilmoq. Bu iborada fahsh, hunuk biror bir ishni qilmoq yoki yomon 

gaplarni gapirmoq. 

  - أرٗ عٛئب , لجٛحب

 - كلاو فبحش نحٍ فبحش

XXIII. أرٗ انشجم – kishi keldi.  

  .har bir ertangi kun o’zining ichidagi narsalar bilan senga keladi– جبء. ٚأرٛك كم غذ ثًب فّٛ ) يثم(.

XXIV. أرٗ ثبنجُٛخ انٕاضحخ –aniq isbotni keltirmoq. Ushbu iborada –“ انجُٛخ” ya’ni “isbot” dalil, hujjat 

ma’nosida kelgan.  

انحجخ، انذنٛم  - hujjat, dalilni keltirmoq 

XXV. ارٗ ثؼًم خجٛش – yaramas ishni qilmoq  

فبعذ, كشّٚ, سد٘ء  - fisqu-fasod, juda yomon, yoqimsiz , nojo’ya ish  

Bundan tashqari ٗار- kelmoq fe’lining bir necha sinonimlari ham mavjuddir. Ushbu sinonim fe’llar  

qo’llanish vaziyatiga ko’ra bir-biridan farqlanadi. Masalan; 
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 Uzoq joydan kelmoq -  لذو   

 Katta hohish bilan kelmoq – الجم    

 Taklifiga binoan kelmoq - حضش 

 Biror bir yaxshi maqsadda  kelmoq - صاس 

Kechqurin (tunda) kelmoq - طشق 

Kutilmaganda kelmoq - ٙغش 

Yo’ldagi biror bir narsadan xavotir olib kelmoq – ٗٔاف 

Suvni zahira qilib olib qo’yish  maqsadida kelmoq - ٔسد 

Jamoa bilan (guruh bo’lib) kelmoq - ٔفذ 

Piyoda kelmoq - جبء 

Mashinada kelmoq - ٔصم 

 

Kelmoq – ٗار fe’lining sinonimlari: 

شِ  ق  , غ  ش  , صاس  , ط ش  ض  م  , ح  ص  ذ س  , ح  ٖ , ح  ش  ش  , اجِْز ه ت  ، عبق  , أ لْج م  , ر ىَّ , جبء  , ج  ض  ل غ ، ح   ٔ ف ذ  ,   ٔ د  ,  س   ٔ ٙ  , ل ذِو  , ٔافٗ , ٔافٗ  , 

  أ لْج م  ، ل ذِو  
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